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Linguist and experienced in proofreading. A Ph.D. graduate in linguistic and Arabic
Language and Literature specializing in discourse analysis, and pragmatic studies.. |
worked in the public sector for twenty-three years, gaining extensive experience in
various aspects of Lebanese management.

e Employee: 10/2001-05/2024. Lebanese Government.
e Freelance proofreader and linguist: 10/2009-present.
Author: 10/2009-present.

1-2025 Article paper "Discourse Power and Ideology: Poststructuralism's Turns", AL
Manafeth AL Sakafiya journal, (Arabic).

6/2024, Article paper "Implicit Communication in Society: Strategies, Styles, and
Goals", AL Manafeth AL Sakafiya journal, (Arabic).

1/2024, Article paper "Manipulation: A Pragmatic Study", AL Manafeth AL Sakafiya
journal, (Arabic).

3/2019, Article paper "Thesis Viva", AL Manafeth AL Sakafiya journal, (Arabic).

1/2014, Article paper "Linguistic Meaning", AL Manafeth AL Sakafiya journal, (Arabic).

e 1/2013-2/2017, Ph.D. in Translation and Languages-specialization: “Text linguistics and

Translation”.
Doctoral School, Lebanese University, Beirut.

e 10/2009-12/2012, Master of Arabic Language & Literatures-specialization: “Translation

and Generative Grammar Linguistics”.
Deanery, Lebanese University, Beirut.

e 10/2005-6/2009, Bachelor of Arabic Language & Literatures, Lebanese University,

Tripoli.
e Cross-cultural communication. e Persistent problem-solver.
e Research & academic writing. e Innovative.
e Editing and proofreading. e Skilled negotiator.

e Arabic: Native
English: Fluent
French: proficient

e Microsoft office-word.

Analytical thinking. e Available to relocate.
Attention to detail.
Adaptability and dedication.

The idea that translated texts should adhere to local anthropological standards and
international translation criteria. For that, | have written two studies: the first is my
master's essay; and the second is my thesis.

Sport, reading, and cinema.



